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Pere Maria Orts no pogué assistir a l'acte d'homenatge 

Tres 
escriptors 
homenatjats 

I Manuel S. JARDÍ 

res escriptors valen-
cians nascuts en les comar-
ques del sud, Enric Valor, 
Pere M. Orts i Joan Valls, 
reberen l'homenatge dels 
xixonencs el 9 d'Octubre, 
en ser declarats «persones 
grates» de Xixona. L'ajun-
tament d'aquesta ciutat ha 
seguit la tradició encetada 
l'any passat, quan acordà 
declarar persones grates 
Joan Fuster, Andreu Alfa-
ro, Raimon, Joan Oleza i 
Eliseu Climent, amb un 
cert silenci de l'esquerra 
oficial, per la participació 
al programa televisiu «Es-
ta es mi tierra». 

La corporació xixonen-
ca que encapçala Lluís 
Garrigós decidí acomplir 
l'acord del 17 de setembre 
d'enguany i convocà els 
tres prestigiosos escriptors 
el 9 d'Octubre. 

Joan Valls agraí la dis-
tinció i donà lectura a uns 
poemes en homenatge a 
Constantí Llombart. Per 
la seua part, Enric Valor 
—«som la generación per-

duda que ara rep un home-
natge», assenyalà— llegí 
alguns passatges del Llibre 
dels Fets, és a dir, la cròni-
ca de la conquesta del rei 
Jaume I. No hi pogué as-
sistir l'historiador Pere M. 
Orts, el qual delegà en 
Enric Valor la representa-
ció. 

Malgrat l'escassa distàn-
cia —18 km— existent 
entre Alacant i Xixona, 
quasi ningú dels presents 
durant la «parada militar» 
del matí no es dignà a as-
sistir a l'acte de Xixona a 
la vesprada, tot i que Lluís 
Garrigós havia cursat les 
oportunes invitacions als 
primers espases de la polí-
tica i, especialment, al gre-
mi de la cultura. No hi 
acudiren, però Xixona sí 
que comptà amb la presèn-
cia d'un grup de regidors 
d'Algemesí (la Ribera 
Alta) , a lgun d 'Alcoi , 
veïns de Tàrrega (localitat 
de Catalunya agermanada 
amb Xixona), i una repre-
sentació sindical de la 
Unió de Llauradors i Ra-
maders del País Valencià. 
A més, cal afegir les adhe-
sions rebudes, de les quals 
cal destacar les de Josep 
M. Llombart, Pere Morell 
—del Departament de Lin-
güística Catalana de la 
Universitat de Barcelo-
na—, els alcaldes d'Ibi, 
Tàrrega, Onil, un senador 
de Girona, etcètera. 

La gran aventura del 
baró de Munchhausen 

E Enric SÒRIA 

baró de Munchhau-
sen, protagonista de les 
més escabellades aventures 
de la història de les lletres, 
fou, segons sembla, home 
d'una existència real més 
aviat plàcida. L'únic as-
pecte extraordinari en ell 
fou la seua ment i l'hàbit 
de contar històries d'un 
humor insondable per a un 
cercle escollit de capgirats. 
De qualsevol manera, l'es-
tampa del baró sorneguer 
inventant i narrant (i atri-
buint-se) empreses de deliri 
en les llarques vetlades del 
tedi de l'hivern alemany és 
una de les victòries més 
esplèndides de la realitat 
sobre tota literatura. 

Viatges a la lluna, co-
merços amb l'illa del for-
matge, caceres increïbles, 
persecucions pels aires... la 
imaginació del baró no co-
neix aturador i, si de vega-
des utilitza els tòpics de 
l'antiga rondalla, en canvi 
és el primer a penetrar au-
daçment en l'Univers, ara 
tan transitat, de l'absurd. 

Aquella croada contra la 
lògica tingué un succés 
extraordinari i interna-
cional, cadascú volia dir-hi 
la seua, el baró es convertí 
en un mite, el de la imagi-
nació sense traves; el seu 
nom fou rebatejat als dife-
rents idiomes (en castellà, 
amb la subtilesa habitual, 
«barón de la Castafía»). 
No fou traduït al català 
perquè la nostra assenyada 
burgesia rectora «no veié 
pas la necessitat», com de 
t a n t e s a l t r e s coses . 
Mentrestant, el baró fou 
reverenciat pels romàntics, 

pels anarquistes cultes, 
pels surrealistes... De 
Hoffman a Jarry <,qui no 
ha pres alguna cosa d'ell? 
Per a Leopoldo M. Pane-
ra, la imatge del baró 
eixint d'un pantà agafant-
se amb totes les forces dels 
seus propis cabells és la 
descripció més exacta del 
mètode revolucionari . 
L'obra col·lectiva que ini-
cià el baró ha crescut i s'ha 
esquellat en mult i tud 

Goltfried August Biirger 

L E S A V E N T U R E S 
DEL B A R Ó DE 

M Ü N C H H A U S E N 

>Mi, tvhsn, n Wstww «saé&MíActtuwefueajsipwíj M ' í fettm gwi Ai rtc* 
!í S9H »OsJ«Ij I 

d'obres. Com bé diu l'anò-
nim i excel·lent prologuista 
d'una traducció al castellà 
(el prologuista en castellà 
no té nom; en català no hi 
ha pròleg, ;avancem!) «Se-
gurament els afegits no 
han acabat ni acabaran 
mai mentre al món quede 
un sol home amb prou fan-
tasia.» 

Aquesta és l'obra que a 
la fi tenim traduïda al cata-
là, més o menys camuflada 
de passatemps juvenil. Es-
perem que podrà ajudar-
nos encara a eixir de la 
nostra banalitat pantano-
sa. Agafem-nos això sí, 
amb totes les forces, pels 
cabells. 
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